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ЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА 
В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

(на материале романа Курбана Саида «ОН vo Nino» 
и перевода на английский и азербайджанский языки)

В данной работе рассматривается проблема сопоставимости двух 
неродственных языков: английского и азербайджанского. Материалом для 
исследования был выбран роман Курбана Саида «АН und Nino» и его 
переводы на данные языки. Из текста перевода романа на английский язык 
методом сплошной выборки было отобрано 195 языковых единиц, представ­
ляющих собой глагольные формы в Present Simple, Present Continuous 
и Present Perfect. Затем был проведен сопоставительный анализ с текстом 
перевода на азербайджанский язык.

На основе данного анализа было установлено, что глаголам, употреблен­
ным в Present Simple в английском языке, чаще всего соответствуют формы 
настоящего простого (28,92 %) и прошедшего незаконченного времени 
(10,24 %) в азербайджанском языке: Some scholars look on the area south o f the 
Caucasian mountains as belonging to Asia. -  Bozi alimbr Qafqaz daglanmn 
conubundaki bolgoni Asiyaya aid edirbr: Because o f these many rugs and carpets 
the room looks dark. -  Onlarca xali divara vuruldugu vo уегэ sorildiyi йдйп otaq 
qaranliq gdrilnilrdil.

Глаголам, употребленным в Present Continuous, в 50% случаях соот­
ветствует настоящее простое время в азербайджанском языке: Now the police 
are looking for Dadash Beg. -  Indi polis Dadas boyi axtanr. В 25 % -  будущее 
категорическое время: We are going to Shusha in Karabagh. -  Yayda biz aibvi 
§щауа seddcoyik.

Что касается Present Perfect, то данная форма сопоставима с формой 
прошедшего результативного времени (47,62 %): The Russians have found 
much new oil in Bibi-Eibat. -  Ruslar Bibiheybdtdd yeni neftyataqlan tapmislar.

Наконец, форма Present Perfect Continuous, даже при условии маркера 
длительности в предложении, ни разу не использовалась переводчиком, хотя 
в азербайджанском языке существуют ее аналоги: For many centuries women 
have made the pilgrimage to this lion. -  Osrbrdon bori qadinlar karvan kiltbsi 
halinda onu ziyarol edirdibr (прошедшее незаконченное время).
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В некоторых случаях временным формам в английском языке соот­
ветствуют невременные формы в азербайджанском языке: We have (Present 
Simple) a proverb in our country. -  Bizim mombkoldo bir soz vardi 
(предикативная конструкция); I  think (Present Simple) this is a wise rule. -  
Мэпсэ (наречие), Ъи дох agilli qaydadir; Haste comes (Present Simple) from the 
devil. -  Tolosik is seylan isidir (составное именное сказуемое, состоящее из 
существительного и аффикса сказуемости dir)', And for all Mariners and 
Travellers, for all Learners and Sufferers, and for all Fighters who have lost 
(Present Perfect) their lives on the field o f Honour. -  ВШсИэгэ vd iztirab 
дэкэпЬгэ, din gar vd Vdton yolunda, ddyiis meydamnda sorofli camm qurban veron 
(причастие).
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